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point de vue typologique, dans le sens où ils concernent des textes
religieux, littéraires, médicaux, des récits de voyage ou des manuels d’
acquisition des langues étrangères comme des documents
épigraphiques de l’Antiquité romaine ; enfin les objectifs qui sous-
tendaient leur existence étaient aussi bien scientifiques que politiques
et, dans tous les cas, les enjeux dépassaient largement le simple souci
de trouver le mot juste et le désir de toucher un public autre que celui
de la « langue source ».


